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國立台灣科技大學                                                                           機密資訊

National Taiwan University of Science and Technology                                  Confidential Information


顧問諮詢暨專業移轉合約書

Consulting and Know-How Transfer Agreement

立合約書人：
□□□□□□□□□
（以下簡稱甲方）


國立台灣科技大學

    （以下簡稱乙方）

This Agreement is made by and between:

        □□□□□□□□□
(hereinafter "Transferee")    and

National Taiwan University of Science and Technology (hereinafter "NTUST") 

第一條：雙方合意
Article 1: Mutual Agreement

甲乙雙方同意由乙方□□□系(所)□□□教授依下列條件進行「□□□□□□□□□」相關專業知識、Know-how（以下簡稱本專業）之顧問諮詢與移轉。
The parties agree that Professor □□□ of the □□□ Department/Institute of NTUST will perform consulting on and transfer of professional expertise and know-how relating to "□□□□□□□□□" (hereinafter, "the Know-How") in accordance with the terms and conditions set out below.
第二條：移轉方式
Article 2: Method of Transfer
乙方於本合約有效期間內，應依甲、乙雙方協議之時間、地點，以講授、讀書會、個別諮詢、顧問指導、小組討論、舉辦成果發表會或其他雙方協議之方式，從事本專業之顧問諮詢與移轉。
During the effective period of this Agreement, NTUST shall perform the consulting and transfer of the Know-How at the times and places agreed upon by Transferee and NTUST, by means of lectures, reading groups, individual consultation, advice and guidance, group discussion, presentations, or other methods agreed upon between the parties. 
第三條：專業移轉金及付款方式
Article 3: Know-How Transfer Fee and Payment Method 
一、乙方依前條方式進行之本專業顧問諮詢與移轉，一小時計新台幣□□□元整，每個月預計□□小時，月計收費□□□元整；□□年專業移轉金總價預計□□□元整（以下簡稱總價金）。惟如乙方實際提供本專業顧問諮詢與移轉服務時數較前述預計時數有增減時，應即依前述約定之每小時單價調整總價金。
1.  The fee for the consulting and transfer of the Know-How to be performed by NTUST by the method under the preceding Article shall be calculated at NTD□□□ per hour, at an estimated □□ hours per month, for a monthly fee of NTD□□□. For □□ years of transfer of the Know-How, the estimated total price is NTD□□□ (the "Total Price"). However, if the actual number of hours of the Know-How consulting and transfer service provided by NTUST is any greater or any less than the estimated number of hours set out above, the Total Price shall directly be adjusted in accordance with the agreed unit price per hour specified above. 
二、甲方應將本條第一款之總價金，以□□□為一期，共分□□期以現金或即期票據給付乙方，付款方式為:

    □即期支票：抬頭－國立臺灣科技大學

    □電匯：銀行：第一銀行古亭分行

　　　　    帳戶：國立臺灣科技大學402專戶

            帳號：17130050508(相關手續費，如匯款手續費...等由甲方另行支付)。
2.  Transferee shall pay NTUST the Total Price under subparagraph 1 of this Article to NTUST in cash or by check payable on demand in a total of □□ [number of installments] □□□ [period per installment] installments, by the following payment method:
□ Check payable on demand: payable to－National Taiwan University of Science and Technology

□ Wire transfer: Bank: First Commercial Bank, Guting Branch

　　Account: National Taiwan University of Science and   Technology  402 Account

                               Account number: 17130050508 (all related fees, such as remittance fees or other fees shall be separately paid by Transferee)
三、甲方所付之總價金，凡須由甲方扣繳稅款申報稽徵機關者，應依當時稅法規定辦理之。
3.  If it is necessary for Transferee to make any tax withholding from or declaration to the tax authorities of the Total Price paid by Transferee, it shall be done in accordance with the tax laws and regulations current at that time. 
第四條：保密義務及權利讓與限制
Article 4: Confidentiality Obligation and Restrictions on Assignability
一、甲、乙雙方均應以善良管理人之注意義務，妥善保管因本合約而知悉或持有之他方機密資訊，未經他方事前書面同意，不得任意洩漏或交付任何第三人或使第三人知悉。但甲方得允許其有必要知道之員工接觸該機密資訊，惟甲方應與其員工簽訂不低於本合約標準之保密合約，使其員工就該機密資訊負有保密義務。縱因本合約終止或解除，甲、乙雙方亦須負本條之保密責任，若有違反，應依法賠償他方因此所受之損失。
1.  Transferee and NTUST each shall exercise the due care of a good administrator to appropriately safekeep all confidential information of the other party that they learn or possess under or in connection with this Agreement. Without the other party's prior written agreement, neither party may disclose or deliver such information to any third party or make it known to any third party. However, Transferee may permit its employees access to such confidential information on a need-to-know basis, provided that Transferee shall sign with its employees a confidentiality agreement no less stringent than this Agreement, to impose on its employees the obligation to keep the confidential information secret. The parties shall continue to be bound by the duty of confidentiality under this Article even after the termination or rescission of this Agreement. In the event of any breach, the breaching party shall duly compensate the other party for any loss incurred as a result. 
二、甲、乙雙方在本合約中所有之權利義務，未經他方之書面同意，不得讓與或再授權予任何第三人。
2.  Without the written consent of the other party, none of the rights or obligation of Transferee or NTUST under this Agreement may be assigned or sublicensed to any third party.
第五條：合約期限
Article 5: Agreement Period
本合約自簽署日民國□□□年□□月□□日起生效，有效期限為□□年。
This Agreement shall take effect from the signing date of □□□□(yyyy)□□(mm)□□(dd), and shall have an effective period of □□ years.
第六條：一部無效
Article 6: Severability
本合約部分條款依法被認為無效時，其他條款仍應繼續有效。
In the event that any provision of this Agreement is found to be invalid under the law, the remaining provisions shall continue in effect.

第七條：合約修改
Article 7: Amendment
本合約得經雙方同意以書面修改增訂，並應將經雙方簽署之書面附於本合約之後，作為本合約之一部分，並取代已修改增訂之原條文。
Amendments or additions to this Agreement may be made in writing by mutual consent of both parties, and shall be appended to this Agreement in writing with the signatures of both parties, whereupon they shall form an integral part of this Agreement, and shall supersede the original clauses affected by such amendment or addition.
第八條：合意管轄
Article 8: Consent to Jurisdiction
一、本合約應依中華民國之法律予以解釋及規範；雙方對於本合約、或因本合約而引起之疑義或糾紛，同意依誠信原則解決之。
1.  This Agreement shall be construed under and governed by the laws of the Republic of China. The parties agree to use good faith to resolve any question or dispute that may arise under or in connection with this Agreement. 
二、本合約如有爭議糾紛，得於台北市提付仲裁；涉訟時則雙方同意以台北地方法院為第一審管轄法院。
2.  Any dispute or controversy under or in connection with this Agreement may be submitted to arbitration in Taipei City. In the event of litigation, the parties agree that the Taipei District Court shall be the competent court of first instance.
第九條：聯絡方式
Article 9: Contact Method
一、本合約有關之通知或要求應以書面送達下列之處所及人員（以下簡稱「聯絡人」），經送達該聯絡人者，即視為已送達該方當事人：
1.  Any notice or request in connection with this Agreement shall be delivered in writing to the places and persons (hereinafter "contact persons") specified below, and once delivered to the contact person, shall be deemed to have been delivered to that party. 
甲方聯絡人姓名：□□□ 
          E-mail:□□□
電話：□□□
地址：□□□
Name of Transferee's contact person: □□□
E-mail: □□□
Tel.: □□□
Address: □□□
             乙方聯絡人姓名： 
          E-mail: 

電話： 
地址：台北市基隆路4段43號國立台灣科技大學研發處技轉中心
Name of NTUST's contact person: □□□
E-mail: 

Tel.: 
Address: Technology Transfer Center,

Office of Research and Development, 

National Taiwan University of Science and Technology 

No. 43, Sec. 4, Keelung Rd., Taipei
二、雙方聯絡人或聯絡資料有所更動時，應以書面通知他方，並告知更新內容。
2.  When there is a change in the contact person or contact information of either of the parties, that party shall notify the other party in writing, and inform it of the updated information.
第十條：合約份數
Article 10: Counterparts
本合約書正本壹式二份副本壹式二份，由雙方各執正副本一份為憑。

This Agreement is executed in two originals with two copies, with one of the originals and one of the copies to be retained by each of the parties,
甲  方：□□□□□□□□□□□□ （公司印信）
代表人：□□□　　　　　　　　    （簽章）

         地  址：□□□
公司統一編號：□□□
Transferee: □□□□□□□□□□□□  (company seals)
Representative: □□□　　　　　　　　    (signature/seal)
          Address: □□□

Company uniform ID number: □□□

乙 方：國立台灣科技大學　　　　　　　（簽章）

代表人： 
地址：台北市基隆路4段43號

National Taiwan University of Science and Technology (NTUST)　 (signature/seal) 

Representative: 
Address: No. 43, Sec. 4, Keelung Rd., Taipei
主持人：□□□  　　　　　　　　 （簽章）

服務單位及職稱：□□□□□□
地址：□□□□□□
Project investigator: □□□  　　　　　　　　 (signature/seal)
Unit and position title:職稱: □□□□□□

Address: □□□□□□
中      華      民      國            年        月      日
This _____ day of _____, ______
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